APy

Biographies

REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

Yu Shun
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Commentary by the Venerable Master Hua on October 23, 1987
B#1% 33 Translated into English by Alfie Lew
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Essay:
His surname was Yao and he was called Chong Hua. He was a citizen of the
ancient Jizhou, and he was born with dual pupils. His filial piety deeply
touched the heavens so that elephants came to plow his fields and birds to
pluck the weeds for him. His father, Gu Sou, was a stubborn man, and his
stepmother was ignorant. He had an arrogant half-brother, Xiang. In spite
of the barn-burning and well-digging incidences, he carried out his filial
duty to the greatest extent. At the age of thirty, his worthiness was noticed
by Emperor Yao of the ancient Tang Empire, who married his two daugh-
ters, Er-Huang and Nu-Ying, to him and sent nine of his sons to serve him
and learn from him. Local residents, wanting to be near him because
of
his character, formed a small village in one year. It grew to the size of a
township in the second year, then the size of a large city in year three.
After Shun had served as his minister for thirty years, Emperor Yao ab-
dicated to him. Under Emperor Shun’s virtuous and upright governance,
men engaged in farming and women in weaving. There was a saying,
“Out to work at sunrise, retire at sunset, drink from the well we drilled,
eat the crops we planted -- what effect does the power of the emperor have
on me?” The citizens were not greedy, but were respectful and amicable.
For this reason, they attracted prosperous responses such as these: “Wind
swept through on every fifth day while rain came every tenth day. The
wind blew gently through the tree branches with only a whisper, and the
rain fell lightly on the crops, so as to not damage them. After forty-nine
years of reign, Emperor Shun died in Cangwu at the age of one hundred
and ten. He passed his throne on to Emperor Yu.
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Commentary:

Yao and Shun were two sage kings in ancient China. Emperor Yao was of the
Tao-Tang clan, and Emperor Shun was of the Yo-Yu clan. Yu Shun, whose sur-
name was Yao and name was Chong Hua. He was a citizen of ancient Jizhou.
He was born with a peculiar trait - each eye had dual pupils; Chu Ba Wang
also had this characteristic. Shun was devoted in fulfilling his filial duty to his
parents, and his filiality deeply touched the heavens. When he was farming in
Li Shan, elephants came to plow his fields and birds to pluck out the weeds.

The family situation of Shun was complicated. His father, who was called
Gu Sou, had perfectly good eyes but could not see what was right and what
was wrong. He was obstinate and opinionated. Obstinate means stubborn.
How obstinate was he? For instance, if he had a piece of brass and you had
a piece of gold, he wouldn’t trade his piece of brass for your piece of gold.
Why? He felt that his brass was more valuable than your gold. If you said to
him, “This is gold. It is much more expensive than brass,” he would not have
believed you. This is to be obstinate -- the brain is clogged up.

His stepmother was two-faced, which denotes misbehaving or not abiding
by rules -- in other words unfaithful, untruthful, and dishonest. Her speech
was nonsensical and spread discord. She had a son called Xiang who was
Shun’s stepbrother, but Xiang was not the biological son of Shun’s father. He
was brought into the family by Shun’s stepmother, but was not blood related.
Shun however treated him as if he were his blood brother, although Xiang was
very arrogant.

Shun suffered much before he became emperor. Who brought about his
suffering? It was his father. Why did his father bring so much suffering upon
him? It was because Gu Sou really loved his second wife’s son, Xiang. His fa-
ther, the stepmother and Xiang frequently intended to harm the great Shun,
but each time Shun was able to turn ill fortune into a blessing and avoided
endangerment. If Shun made the slightest mistake, the three would punish
him, yet Shun remained exceedingly filial to his father and stepmother, and
loved his brother. Each day he faithfully undertook everything diligently and
did not slack off; he was never the slightest bit remiss in carrying out his filial
duty to his parents and being compassionate to his brother. Hence, at the age
of twenty he was well-known in the whole country for his filial piety.

At the age of thirty, his moral integrity was noticed by the aging Emperor
Yao. With the endorsement of the dukes through the kingdom, he was ap-
pointed to manage the emperor’s affairs. But first, Emperor Yao sent his two
daughters, Er-Huang and Nu-Ying, to be Shun’s wives so he could observe his
moral integrity concerning family affairs. The Book of Change says: “The ide-
als of two women who live together are distinct from each other.” This means
that it is difficult for two wives to live in harmony under the same roof. This
arrangement was precisely Emperor Yao’s method of testing Shun’s ability to
maintain family unity and to keep harmony between the two wives. The wives
dutifully upheld their honor of family respect and never exerted their royal
status upon Shun’s relatives or showed disrespect to them. They both exhib-
ited great morality as spouses. As a result, Yao sent nine of his sons to venerate
Shun as their teacher and to learn moral ethics and philosophy from him. Day

by day, these sons increased in sincerity and respect. s0To be continued
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